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In this aliyah, we feel the painful aftermath of the chet hamiraglim (the sin of the spies). Hashem decrees that the generation

of the midbar who complained against Him will not enter the Promised Land; instead, they will wander for forty years—one

year for each day of the spies' journey—and their carcasses will fall in the wilderness. Only Calev ben Yefuneh and Yehoshua

bin Nun are spared from this decree, while the spies who brought out the bad report die immediately in a plague before

Hashem.

We then see the heartbreaking account of the ma'apilim, the group of Yidden who tried to force their way up to Eretz Yisrael

to make amends for their sin, despite Moshe Rabbeinu's warnings that Hashem's Presence would not be with them. Tragically,

they are struck down by the Amalekites and Canaanites. Following this dark episode, Hashem immediately speaks to Moshe

about entering the Land, bringing comfort to the nation by giving them the mitzvos of nesachim (wine libations) and grain

offerings that must accompany their future korbanos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ד עַ
Until

י תַ מָ
when

ה דָ עֵ לָ
for the congregation

ה עָ רָ הָ
the evil

זֹּאת  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
who

ה מָּ  הֵ
they

ים ינִ לִּ מַ
complain

י לָ עָ
against Me

ת אֶ
—

וֹת נּ לֻ תְּ
the complaints of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
which

ה מָּ  הֵ
they

ים ינִ לִּ מַ
complain

י לַ עָ
against Me

י׃ תִּ עְ מָ שָׁ
I have heard

״י שִׁ  רַ

לעדה
To the congregation

הרעה
the evil

וגו'.
etc.

וּ לּ אֵ
these are

ים, לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

אן כָּ  מִ
from here

ה דָ עֵ לָ
to a congregation

יא הִ שֶׁ
that it is

ה רָ שָׂ עֲ
ten

מגילה
Megillah

כ"ג
23b

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

המה
they

מלינים.
cause to complain

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י: לַ עָ
against Me



״י שִׁ  רַ

את
—

תלנות
the murmurings of

בני
the children of

ישראל
Yisrael

אשר
which

המה.
they

ים לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

מלינים
cause to murmur

ם אוֹתָ
them

עלי,
against Me

שמעתי
I have heard

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

מֹר אֱ
Say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י חַ
as I live

י נִ אָ
I

ם אֻ נְ
says

יְהוָה
Hashem

ם אִ
surely

לֹא
not

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ם תֶּ  רְ בַּ  דִּ
you spoke

נָי זְ אָ בְּ
in My ears

ן כֵּ
so

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

כֶם׃ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

חי
As I live

אני.
I

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, בוּעָ שְׁ
an oath

ם אִ
if

לֹא
not

ן כֵ
so

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

ל— יָכוֹ בְ כִּ
as it were

י ינִ אֵ
I am not

י: חַ
living

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

דברתם.
you spoke

ם תֶּ  שְׁ  קַּ בִּ שֶׁ
that you requested

י נִּ מֶּ  מִ
from Me

"אוֹ
"or

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה הַ
this

לוּ
would that

נוּ" תְ מָ
we had died"

פסוק
verse

ב'
2

:

פָּסוּק ד
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ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה  הַ
this

לוּ פְּ  יִ
shall fall

יכֶם רֵ גְ פִ
your carcasses

ל כָ וְ
and all of

יכֶם דֵ קֻ פְּ
your numbered ones

ל כָ לְ
to all of

כֶם רְ פַּ  סְ מִ
your count

ן בֶּ  מִ
from the age of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

לָה עְ מָ וָ
and upward

ר שֶׁ  אֲ
who

ם ינֹתֶ לִ הֲ
you complained

י׃ לָ עָ
against Me

״י שִׁ  רַ

וכל
And all of

פקדיכם
your numbered ones

לכל
according to all of

מספרכם.
your count

ל כָּ
any

נֶה מְ נִּ הַ
who is counted

ל כָ לְ
in any

פָּר  סְ מִ
census

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים נִ מְ נִ
are counted

, וֹ בּ
in it

ן גוֹ כְּ
such as

את צֵ לָ
to go out

לָבֹא וְ
and to come in

א צָּבָ לַ
for the army

ת לָתֵ וְ
and to give

ים, לִ קָ שְׁ
shekels

ל כָּ
all

ים יִ נוּ מְּ הַ
those counted

ל כָ לְ
in all of

ן תָ אוֹ
those

פָּרוֹת  סְ מִ
censuses

יָמוּתוּ,
shall die

וּ לּ אֵ וְ
and these

ן הֵ
are they

מבן
from a son of

עשרים
twenty

שנה
years

וגו';
etc

יא צִ הוֹ לְ
to exclude

טוֹ בְ שִׁ
the tribe of

ל שֶׁ
·

י וִ לֵ
Levi

ין אֵ שֶׁ
for not

ם יהֶ דֵ קוּ פְּ
their numbered ones

ן בֶּ  מִ
from a son of

ים: רִ שְׂ עֶ
twenty

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם אִ
if

ם תֶּ  אַ
you

בֹאוּ תָּ
shall enter

ל אֶ
into

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י אתִ נָשָׂ
I raised

ת אֶ
—

י יָדִ
My hand

ן כֵּ  שַׁ  לְ
to settle

כֶם תְ אֶ
you

הּ בָּ
in it

י כִּ
except



ם אִ
·

ב לֵ כָּ
Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefunneh

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן׃
Nun

פָּסוּק ו

Pasuk 6

כֶם פְּ  טַ וְ
and your children

ר שֶׁ  אֲ
whom

ם תֶּ  רְ מַ אֲ
you said

ז בַ לָ
for spoil

יֶה יִהְ
would be

י יאתִ בֵ הֵ וְ
and I will bring

ם אֹתָ
them

עוּ יָדְ וְ
and they shall know

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  סְ אַ מְ
you rejected

׃ הּ בָּ
·

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

יכֶם רֵ גְ וּפִ
And your carcasses

ם תֶּ  אַ
yourselves

לוּ פְּ  יִ
shall fall

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

ופגריכם
And your carcasses

אתם.
you

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

י פִ לְ
Because

בֵּר  דִּ שֶׁ
that He spoke

ל עַ
concerning

ים נִ בָּ  הַ
the children

ם יסָ נִ כְ הַ לְ
to bring them

ץ רֶ אָ לָ
into the Land

שׁ קֵּ וּבִ
and He wished

ר מַ לוֹ
to say

ם תֶּ  אַ וְ
but you

מוּתוּ, תָּ
will die

ל פֵ נוֹ
falls

ן וֹ שׁ לָ
an expression

זֶה
this

אן כָּ
here

ר מַ לוֹ
to say

"אתם":
you

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

נֵיכֶם וּבְ
and your children

יוּ יִהְ
shall be

ים רֹעִ
roaming

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

אוּ נָשְׂ וְ
and they shall bear

ת אֶ
—

יכֶם נוּתֵ זְ
your faithlessness

ד עַ
until

תֹּם
the completion of

יכֶם רֵ גְ פִּ
your carcasses

ר׃ בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

״י שִׁ  רַ

ארבעים
Forty

שנה.
years

לֹא
not

ת מֵ
died

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

פָּחוּת
less

ן בֶּ  מִ
than a son of

ים, שִּׁ   שִׁ
sixty

ךְ כָ לְ
for this reason

זַר גְ נִ
it was decreed

ים, עִ בָּ  רְ אַ
forty

י דֵ כְּ
in order

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they would be

ם אוֹתָ
those

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
sons of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ין יעִ גִּ מַ
reaching

ל לַ כְ לִ
the category of

ים; שִּׁ   שִׁ
sixty

נָה שָׁ
years

נָה וֹ אשׁ רִ
The first

ה יְתָ הָ
was

ל, לָ כְ בִ
included

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ה מָ דְ קָּ שֶׁ
that it preceded

וּחַ לּ שִׁ  לְ
the sending of

ים, לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

י פִ לְ
because

וּ שׂ עָ שֶּׁ   מִּ שֶׁ
that from when they made

ת אֶ
—

ל גֶ עֶ הָ
the Calf

ה תָ לְ עָ
there arose

ה זֵרָ גְ
decree

זוֹ
this

בָה, שָׁ  חֲ מַ בְ
in thought

א לָּ  אֶ
but

ין תִּ מְ הִ שֶׁ
that He waited

ם לָהֶ
for them

ד עַ
until

א לֵּ  מַ תְ תִּ שֶׁ
that would be filled

ם, תָ אָ סְ
their measure

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

ם יוֹ "וּבְ
And on the day of

י" דִ קְ פָּ
My visiting

ים— לִ גְּ רַ מְ בַּ
by the spies

י— תִּ דְ קַ "וּפָ
and I will visit

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם" אתָ טָּ  חַ
their sin

שמות
Shemos

ל"ב
32

;

ף אַ וְ
and even

אן כָּ
here

ר מַ נֶאֱ
it is said

אוּ שְׂ "תִּ
you shall bear

ת אֶ
—

ם" יכֶ נֹתֵ וֹ עֲ
your iniquities

י— תֵּ  שְׁ
two

נוֹת, וֹ עֲ
iniquities

ל שֶׁ
of

ל גֶ עֵ
the Calf

ל שֶׁ  וְ
and of

לוּנָה, תְּ
the murmuring

ב שַׁ  חָ וְ
And He calculated

ם לָהֶ
for them

יַן נְ מִ בְּ
in the count of

ם יהֶ יֵּ  חַ
their lives

צָת קְ מִ
a part of

נָה שָׁ
a year

, הּ לָּ  כֻ כְּ
like all of it

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they entered

נַת שְׁ  לִ
into the year of

ים שִּׁ   שִׁ
sixty



תוּ מֵ
died

ם אוֹתָ
those

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
sons of

ים: רִ שְׂ עֶ
twenty

״י שִׁ  רַ

ונשאו
And they shall bear

את
—

זנותיכם.
your whoredoms

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

לוּן בְּ יקַ "וִ
and they shall receive

יָת
—

ן": יכוֹ חוֹבֵ
your guilt

פָּסוּק ט
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ר פַּ  סְ מִ בְּ
by the number of

ים יָּמִ  הַ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  רְ תַּ
you scouted

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
days

יוֹם
a day

נָה שָּׁ   לַ
for the year

יוֹם
a day

נָה שָּׁ   לַ
for the year

אוּ שְׂ תִּ
you shall bear

ת אֶ
—

יכֶם נֹתֵ וֺ עֲ
your iniquities

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ם תֶּ  עְ ידַ וִ
and you shall know

ת אֶ
—

י׃ תִ נוּאָ תְּ
My estrangement

״י שִׁ  רַ

את
—

תנואתי.
My removal

ם יאוֹתֶ נִ הֲ שֶׁ
that you removed

ת אֶ
—

ם כֶ בַבְ לְ
your heart

י, חֲרַ אַ מֵ
from after Me

תנואה
Removal

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, רָ סָ הֲ
turning away

מוֹ כְּ
like

י "כִּ
"for

יא נִ הֵ
removed

יהָ בִ אָ
her father

" הּ אֹתָ
her"

במדבר
Bamidbar

ל
30

:

פָּסוּק י
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י נִ אֲ
I

יְהוָה
Hashem

י תִּ רְ בַּ  דִּ
have spoken

ם אִ
if

לֹא
not

זֹאת
this

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

ל כָ לְ
to all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ה עָ רָ הָ
the evil

זֹּאת  הַ
this

ים דִ עָ וֹ נּ הַ
who gathered

י לָ עָ
against Me

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה  הַ
this

וּ מּ תַּ  יִ
they shall be finished

ם שָׁ  וְ
and there

תוּ׃ יָמֻ
they shall die

פָּסוּק יא
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ים שִׁ נָ אֲ הָ וְ
And the men

ר שֶׁ  אֲ
whom

ח לַ שָׁ
sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לָתוּר
to spy out

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בוּ שֻׁ יָּ  וַ
and they returned

וילונו
and they complained

ינוּ יַּלִּ  וַ
and they caused to

complain

יו לָ עָ
against him

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

יא הוֹצִ לְ
by bringing out

בָּה  דִ
an evil report

ל עַ
against

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

וישבו
and they returned

וילינו
and they made murmur

עליו.
against him

בוּ שָּׁ   שֶׁ  וּכְ
and when they returned

וּר תּ מִ
from spying

ץ רֶ אָ הָ
the land

ימוּ עִ רְ הִ
they angered

יו לָ עָ
against him

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ת אַ צָ הוֹ בְּ
by bringing out

בָּה,  דִּ
an evil report

ם אוֹתָ
those

ים שִׁ נָ אֲ
men

וימתו;
and they died

ל כָּ
every

ת אַ צָ הוֹ
bringing out of

בָּה  דִּ
a report

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

וּךְ נּ חִ
training

ים, בָרִ דְּ
words

ים יחִ קִ לְ מַּ  שֶׁ
that they accustom

נָם וֹ שׁ לְ
their tongue

ם דָ אָ לְ
to a person

בֵּר  דַ לְ
to speak

, וֹ בּ
with it

מוֹ כְּ
like

וֹבֵב "דּ
causing to speak

י תֵ פְ שִׂ
the lips of

ים" נִ שֵׁ  יְ
those who sleep

שיר
Song of

השירים
Songs

ז'
chapter 7

נָהּ, שְׁ יֶ וְ
and there is it

טוֹבָה לְ
for good

נָהּ שְׁ יֶ וְ
and there is it

ה, עָ רָ לְ
for bad

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

אן כָּ
here



מוצאי
who bring out

דבת
the report of

הארץ
the land

רעה
which is bad

יֵּשׁ,  שֶׁ
for there is

בָּה  דִּ
a report

יא הִ שֶׁ
that it is

טוֹבָה:
good

״י שִׁ  רַ

דבה.
utterance

פרליר"ש
parleries

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק יב
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תוּ יָּמֻ  וַ
And they died

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

י אֵ מוֹצִ
who brought out

ת בַּ דִ
the slander of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה עָ רָ
evil

פָה גֵּ מַּ  בַּ
in the plague

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

במגפה
by the plague

לפני
before

ה'.
Hashem

הּ תָ אוֹ בְּ
with that

ה יתָ מִ
death

הֲגוּנָה הַ
that was fitting

ם, לָהֶ
for them

ה דָּ מִ
measure

ד נֶגֶ כְּ
against

ה, דָּ מִ
measure

ם הֵ
they

אוּ טְ חָ
sinned

ן, וֹ שׁ לָּ  בַּ
with the tongue

בֵּב  רְ תַּ  שְׁ  נִ וְ
and grew long

נָם וֹ שׁ לְ
their tongue

ד עַ
until

ם וּרָ בּ טַ
their navel

ים עִ לָ תוֹ וְ
and worms

ים אִ צְ יוֹ
were coming out

נָם וֹ שׁ לְּ מִ
from their tongue

ין אִ וּבָ
and entering

ךְ תוֹ לְ
into

ם, וּרָ בּ טַ
their navel

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

פָה" גֵּ מַּ  בַּ "
by the plague

לֹא וְ
and not

פָה", גֵּ מַ "בְ
by a plague

זֶהוּ וְ
and this is

לפני
before

ה'
Hashem

הּ— תָ אוֹ בְּ
with that

יָה אוּ רְ הָ
which was fitting

ם לָהֶ
for them

פִּ " עַ
according to

יו תָ וֹ דּ מִ
His attributes

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

הוּא שֶׁ
Who

ד דֵ מוֹ
measures

ה דָּ מִ
measure

ד נֶגֶ כְּ
against

ה דָּ מִ
measure

סוטה
Sotah

ל"ה
35
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עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
And Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ב לֵ כָ וְ
and Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefunneh

יוּ חָ
lived

ן מִ
from

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ם הֵ הָ
those

ים כִ הֹלְ הַ
who went

לָתוּר
to spy out

ת אֶ
—

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

ויהושע
And Yehoshua

וכלב
and Calev

חיו…
lived

וגו'.
etc.

ה מַ
what

"ל תַּ
does the teaching say

חיו
lived

מן
from

האנשים
the men

ההם
those

א? לָּ  אֶ
rather

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

לוּ נָּטְ  שֶׁ
that they took

ם קָ לְ חֶ
their portion

ל שֶׁ
of

ים לִ גְּ רַ מְ
the spies

ץ רֶ אָ בָּ
in the Land

מוּ קָ וְ
and they stood

ם יהֶ תֵּ  חְ תַ
in their stead

ים יִּ לַחַ
for life

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ח
118
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לוּ בְּ אַ יִּתְ וַ
and mourned

ם עָ הָ
the people

אֹד׃ מְ
greatly



פָּסוּק טו
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מוּ כִּ שְׁ יַּ  וַ
And they arose early

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

לוּ יַּעֲ  וַ
and they went up

ל אֶ
to

רֹאשׁ
the top of

ר הָ הָ
the mountain

אמֹר לֵ
saying

וּ נֶּנּ  הִ
here we are

ינוּ לִ עָ וְ
and we will go up

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר מַ אָ
said

יְהוָה
Hashem

י כִּ
for

אנוּ׃ טָ חָ
we have sinned

״י שִׁ  רַ

אל
To

ראש
the top of

ההר.
the mountain

הוּא
that is

ךְ רֶ דֶּ הַ
the route

לֶה עוֹ הָ
that leads up

ץ רֶ אֶ לְ
to the Land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

הננו
here we are

ועלינו
and we will go up

אל
to

המקום.
the place

ץ רֶ אֶ לְ
to the Land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

אשר
which

אמר
said

ה'.
Hashem

הּ תָּ  תִ לְ
to give it

נוּ, לָ
to us

ם שָׁ
there

לֶה: נַעֲ
we will go up

״י שִׁ  רַ

כי
for

חטאנו.
we have sinned

ל עַ
on

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ רְ מַ אָ
we said

א לוֹ הֲ
is it not

טוֹב
better

נוּ לָ
for us

וּב שׁ
to return

ה: מָ יְ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

ז פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה מָּ לָ
Why

זֶּה
is this

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
transgress

ת אֶ
—

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

וא הִ וְ
and it

לֹא
will not

ח׃ לָ צְ תִ
succeed

״י שִׁ  רַ

והוא
and it

לא
shall not

תצלח.
prosper

זוֹ
this

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים שִׂ עוֹ
are doing

לֹא
will not

לָח: צְ תִ
succeed

ז פָּסוּק י
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ל אַ
do not

לוּ עֲ תַּ
go up

י כִּ
for

ין אֵ
is not

יְהוָה
Hashem

כֶם בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

לֹא  וְ
and not

פוּ נָּגְ  תִּ
you will be struck

down

נֵי פְ לִ
before

יכֶם׃ בֵ אֹיְ
your enemies

פָּסוּק יח
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י כִּ
For

י קִ לֵ עֲמָ הָ
the Amalekite

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

ם שָׁ
are there

נֵיכֶם פְ לִ
before you

ם תֶּ  לְ פַ וּנְ
and you will fall

ב רֶ חָ בֶּ
by the sword

י כִּ
because

ל עַ
·

ן כֵּ
therefore

ם תֶּ  בְ שַׁ
you have turned

י רֵ חֲ אַ מֵ
from following

יְהוָה
Hashem

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
will be

יְהוָה
Hashem

כֶם׃ מָּ  עִ
with you



״י שִׁ  רַ

כי
For

על
·

כן
thus

שבתם.
you returned

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

י כִּ
that

זֹאת
this

בֹא תָּ
will come

ם כֶ לָ
upon you

ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
of that

ם תֶּ  בְ שַׁ
you turned away

:' גוֹ וְ
etcetera

פָּסוּק יט
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לוּ פִּ  יַּעְ  וַ
And they presumed

לוֹת עֲ לַ
to go up

ל אֶ
to

רֹאשׁ
the top of

ר הָ הָ
the mountain

ן רוֹ אֲ וַ
and the Ark of

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

ה שֶׁ וּמֹ
and Moshe

לֹא
did not

וּ שׁ מָ
move

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

ויעפלו.
And they presumed

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

חֹזֶק,
strength

ן כֵ וְ
and so

נֵּה  "הִ
"Behold

לָה" פְּ  עֻ
it is insolent"

חבקוק
Chavakuk

ב'
2

אינג"ריש,
engres

ז, עַ לַ בְּ
in Old French

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

זּוּת, עַ
insolence

ן כֵ וְ
and so

ל עֹפֶ "
"stronghold of

בַּת
the daughter of

ן" יּוֹ צִ
Zion"

מיכה
Michah

ד'
4

ל, עֹפֶ "
"fort

ן" וָבַחַ
and tower"

ישעיהו
Yeshayahu

ל"ב
32

,

שׁ רַ דְ וּמִ
And the Midrash

א נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

וֹ שׁ פָרְ מְ
explains it

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

ל אֹפֶ
darkness

כוּ— לְ הָ
they went

ים, כִ שֵׁ  חֲ
in darkness

לֹא שֶׁ
without

וּת: שׁ רְ בִ
permission

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ד יֵּרֶ  וַ
And down came

י קִ לֵ עֲמָ הָ
the Amalekite

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

ב שֵׁ יֹּ  הַ
who dwelt

ר בָּהָ
in the mountain

הוּא הַ
that

וּם יַּכּ  וַ
and they struck them

תוּם יַּכְּ  וַ
and they shattered

them

ד עַ
until

ה׃ מָ רְ חָ הַ
Chormah

״י שִׁ  רַ

ויכתום.
and he crushed them

מוֹ כְּ
like

כֹּת  אֶ "וָ
"and I pounded

אֹתוֹ
it

ן" חוֹ טָ
grinding"

דברים
Devarim

ט'
9

כָּה—  מַ
blow

ר חַ אַ
after

כָּה:  מַ
blow

״י שִׁ  רַ

עד
Until

החרמה.
Chormah

ם שֵׁ
the name of

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

א רָ קְ נִ
was called

ל עַ
on account of

ם שֵׁ
the name of

ע: אֹרָ מְּ הַ
the event

פָּסוּק כא
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק כב
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ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
When

בֹאוּ תָ
you enter

ל אֶ
into

ץ רֶ אֶ
the land of



יכֶם בֹתֵ שְׁ  מוֹ
your dwellings

ר שֶׁ  אֲ
which

י נִ אֲ
I

ן נֹתֵ
am giving

כֶם׃ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

כי
When

תבאו.
you shall come

ר שֵּׂ  בִּ
He brought tidings

ם לָהֶ
to them

סוּ נְ כָּ  יִּ שֶׁ
that they would enter

ץ: רֶ אָ לָ
the land

פָּסוּק כג
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ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you shall make

ה שֶּׁ   אִ
a fire-offering

יהוָה לַ
to Hashem

עֹלָה
a burnt-offering

אוֹ
or

ח זֶבַ
a sacrifice

לֵּא  פַ לְ
to express

ר נֶדֶ
a vow

אוֹ
or

בָה דָ נְ בִ
as a freewill-offering

אוֹ
or

יכֶם דֵ מֹעֲ בְּ
on your festivals

וֹת עֲשׂ לַ
to make

יחַ רֵ
an aroma

יחֹחַ נִ
of pleasing-satisfaction

יהוָה לַ
to Hashem

ן מִ
from

ר בָּקָ  הַ
the cattle

אוֹ
or

ן מִ
from

צֹּאן׃  הַ
the flock

״י שִׁ  רַ

ועשיתם
And you make

אשה.
a fire-offering

ין אֵ
there is not

זֶה
this

י, וּוּ צִ
a command

א לָּ  אֶ
rather

בֹאוּ  תָּ  שֶׁ  כְּ
when you come

ם שָׁ
there

לֶה עֲ תַ וְ
and it arises

ל עַ
upon

ם כֶ בַבְ לְ
your heart

שׂוֹת עֲ לַ
to make

ה שֶּׁ   אִ
a fire-offering

לַה':
to Hashem

״י שִׁ  רַ

לפלא
to distinguish

נדר
a vow

או
or

בנדבה
by a free-will offering

וגו'.
etc.

אוֹ
or

וּ שׂ עֲ תַּ  שֶׁ
that you would make

ה שֶּׁ   אִ הָ
the fire-offering

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

חוֹבַת
the obligation of

ם, יכֶ דֵ עֲ מוֹ
your festivals

י תִּ יַּבְ  חִ שֶׁ
which I obligated

ם כֶ תְ אֶ
you

שׂוֹת עֲ לַ
to make

ד: עֵ וֹ מּ בַּ
on the festival

״י שִׁ  רַ

ריח
An odor

ניחח.
of satisfaction

ת נַחַ
satisfaction

רוּחַ
of spirit

י: נַ פָ לְ
before Me

פָּסוּק כד
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יב רִ קְ הִ וְ
and he shall bring

יב רִ קְ מַּ  הַ
the one who brings

נוֹ בָּ  רְ קָ
his offering

יהוָה לַ
to Hashem

ה חָ נְ מִ
a meal offering

סֹלֶת
fine flour

ן רוֹ שָּׂ  עִ
a tenth

לוּל בָּ
mixed

ית עִ בִ רְ בִּ
with a quarter

ין הִ הַ
of the hin

ן׃ מֶ שָׁ
of oil

״י שִׁ  רַ

והקריב
And he shall bring

המקריב.
the one who brings

יבוּ רִ קְ תַּ
you shall bring

ים כִ סָ נְ
drink-offerings

ה נְחָ וּמִ
and a meal-offering

ל כָ לְ
for every

ה; מָ הֵ בְּ
animal

ה נְחָ מִּ הַ
the meal-offering

יל לִ כָּ
entirely burnt

ן מֶ שֶּׁ   הַ וְ
and the oil

ל לָ נִבְ
is mingled

, הּ כָ תוֹ בְּ
within it

ן יִ יַּ  הַ וְ
and the wine

ים, לִ פָ סְּ לַ
to the basins

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
we learned

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

כָּה  סֻ
Sukkah

דף
page

מ"ח
48
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ן יַיִ וְ
and wine

ךְ נֶּסֶ  לַ
for the libation

ית יעִ בִ רְ
a quarter of

ין הִ הַ
the hin

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ל עַ
with

עֹלָה הָ
the burnt offering

אוֹ
or

ח זָּבַ  לַ
for the sacrifice

שׂ בֶ כֶּ  לַ
for the sheep

ד׃ חָ אֶ הָ
the one

״י שִׁ  רַ

לכבש
For the lamb

האחד.
the one

ל עַ
upon

ל כָּ
all

מוּר אָ הָ
that is said

לָה עְ מַ לְ
above

הוּא
it

ב מוּסָ
refers

ל— עַ
to

ה נְחָ מִּ הַ
the meal-offering

ל עַ וְ
and to

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

ל עַ וְ
and to

ן: יִ יָּ  הַ
the wine

פָּסוּק כו
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אוֹ
Or

ל יִ אַ לָ
for the ram

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ה חָ נְ מִ
a meal offering

סֹלֶת
fine flour

נֵי שְׁ
two

ים רֹנִ שְׂ עֶ
tenths

לוּלָה בְּ
mixed

ן מֶ שֶּׁ   בַ
with oil

ית שִׁ  לִ שְׁ
a third

ין׃ הִ הַ
of the hin

״י שִׁ  רַ

או
Or

לאיל.
for a ram

ם אִ וְ
and if

ל יִ אַ
a ram

הוּא;
it is

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ שׁ רְ דָ
interpreted

" "אוֹ
or

וֹת— בּ רַ לְ
to include

ת אֶ
—

ס גָּ לְ פַּ  הַ
the palgas

י כֵּ  סְ נִ לְ
for drink offerings of

ל יִ אַ
a ram

מנחות
Menachot

צ"א
91b
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ן יַיִ וְ
and wine

ךְ נֶּסֶ  לַ
for the libation

ית שִׁ  לִ שְׁ
a third of

ין הִ הַ
the hin

יב רִ קְ תַּ
you shall offer

יחַ רֵ
an odor of

יחֹחַ נִ
pleasing

יהוָה׃ לַ
to Hashem

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem's decree of forty years of wandering in the midbar for the generation of the spies, sparing only

Yehoshua and Calev, while the wicked spies themselves die of a plague. Despite Moshe's warnings that they will lack divine

protection, a group of Yidden defiantly attempts to ascend the mountain to Eretz Yisrael and is defeated by the Amalekites

and Canaanites at Hormah. Finally, Hashem reassures the nation of their eventual entry into the Land by commanding the

laws of the nesachim (wine libations) and meal offerings that must accompany their burnt offerings and peace offerings.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, we see a painful, tragic mistake. After hearing the decree that they would not enter the land, a group of Bnei

Yisrael tried to force their way up the mountain to fight, declaring, "We are prepared to go up... for we were wrong." But

Moshe Rabbeinu warned them that Hashem was not in their midst and it would not succeed. They went anyway, relying on

their own strength, and suffered a crushing defeat.

How often do we do the exact same thing in our own lives? We make a mistake, we feel the sting of regret, and in our panic,

we try to "fix" it immediately by forcing our own way, running ahead of Hashem's will. True teshuvah and true avodah

require us to surrender to the reality Hashem has placed before us, not to defiantly fight against the consequences. When we

try to force a door open that Hashem has closed, we are operating on our own ego, and "it will not succeed."

Immediately after this tragedy, Hashem commands the mitzvah of nesachim (libations) for when they eventually enter the

Land. This is a beautiful, comforting hand extended to us. Hashem is showing us that even after the worst failures, the future

is still intact. We don't need to force our way today; we need to accept His will right now, knowing He has a plan to bring us

to our destination in His time.

Today, when something does not go your way or you face the consequences of a mistake, do not try to force a solution

through sheer willpower or anger. Stop, take a deep breath, and say: "Hashem, I accept Your will in this moment, and I trust

You to show me the right way forward."
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